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PREFACE

The present edition of the Sanskrit text of the Lankivatira-

Sitra has come into existence briefly in the following manner.

It was in June, 1876, that I was sent to England, together with

Kenjiu Kasawara, by the order of the late Gennyo Shonin, at that
time still heir-apparent to the Abbotship of the Eastern Hongwanji,
with the express object of studying the Sanskrit texts of Buddhism.
Reaching London in August, we began to study English and to get
acquainted generally with things English, but progress was very
slow and it was not until three years later, that is, in February
of 1879, when I paid my first visit to Professor Max Miiller at
Oxford. He was quite sympathetic and urged me to come to
Oxford at once. Thus encouraged I made up my mind to settle
there. I was helped in my study by Professor Macdonell who
was then still a student at Oxford. In October, Kasawara joined
me and from 1880 on we pursued together the study of Sanskrit
under Professor Max Miiller, to whose house we went every other
day. By July, 1882, we finished reading the Larger and the
Smaller Sukhavati-vyiiha-Satra, the Vajracchediki-Satra, the
Larger and the Smaller Prajfia-paramiti-hrdaya-Satra, the Lalita-
vistara-Satra, the Samantamukha-parivartavalokite§vara-vikurvana-

nirdesa in the Saddharma-pundarika-Satra, and a part of the
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Abhidharma-koéa—vye‘zkhyz‘i by Yasomitra. Of these texts, the
Smaller Sukhavati-vyiha and the Larger and the Smaller Prajia-
paramita-hrdaya were obtained in Japan and edited by Professor
Max Miiller. Of the Lalita-vistara we had a text published in
India, and of the Samantamukha-parivarta a text from China was
accessible, while we had to copy the Larger Sukhavati-vyaha-
Siatra and the Abhidharma-kosa-vyakhya from the MSS obtained
-from Nepal: . The. copying of the Kosa was mostly entrusted to
.Kasawara, who, however, unfortunately had to leave England
:Prematurely owing to an irrecoverable illness, He started home
«in" September, 1882, and died in Japan in the summer of the
following year. When the report reached England, Professor
Max Miiller, greatly lamenting the loss, wrote a long article on his
moral character and scholarly future, which was published in one
" of the current papers. The Dharmasarhgraha as a posthumous
work of his was edited by Professor Max Miiller and Dr Wenzel
and published as one of the Anecdota Oxoniensia. .

My good health, however, permitted me to stay at Oxford
for some time to come and I was thus enabled to make a com-
Plete copy of the Lankavatara-Satra after the MS brought from
Nepal, which forms the basis of the present edition of the text.
In my original copy I have the following entry:

“These six volumes of MS were copied during my stay at
Oxford from the MS (No. 3 in the Sanskrit Catalogue) in
the possession of the Asiatic Society, London, from December
21 to June 25, 1883. On the sixteenth of the following
month, my friend, Kenjiu Kasawara, died at the Tokyo Uni-

versity Hospital, aged 32. The news was received in Septem-
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ber. I went to Cambridge in October, and revised my entire
copy according to the MS, Add. o15, kept in the Library.
Another MS, Add. 1607, was utilised only for the collation
of the first and the last part of my own. Passages not quite
clear were still many, another thorough collation may be
necessary. There are three Chinese translations still in exis-
tence, one in four volumes, the second in ten, and the third
in seven; they have also to be read and compared.”

This entry has no date, but it is very likely that it was
written before my departure from England in March, 1884. Over
ten years later, Mr Zengi Koyasu while in Tokyo made a
thorough collation of the three Chinese translations with the
Sanskrit text, and corrections were entered. He read the whole
text with me. When later Rev Ekai Kawaguchi brought a

Nepalese copy of the Lankavatara, this was used to clear up'
“some obscure points in my MS. When Professor Junjiro Taka-

kusu also brought back from Nepal in 1914 some palm-leaf frag-
ments of the present Sitra, I availed myself of the opportunity
for another revision of my copy, which received still further
elaboration in August of the same year by being compared with
an Indian edition of the Satra in possession of Dr Unrai Wogi-
hara. In September the whole text of the Lankavatira was
re-copied with footnotes in which all the different readings were
noted. This was intended as a final text for publication, but as

there were still many points which could not be made out quite

clearly, I earnestly entreated Dr Wogihara to revise my copy by

the aid of the Tibetan translation. He was willing to undertake

the task. Not only the Tibetan Lankavatara was used but the
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three Chinesé translations were also consulted to clear up what-
ever difficulties he met in the reading of my text. That I am
now able to offer this edition of the Buddhist Satra to the public
is altogether due to the ungrudging assistance given by Dr
" Wogihara to whom my hearty thanks are due.

The above was not the only difficulty the Editor had to
‘encounter; there was another kind of difficulty which delayed
this publication. By this he means the manufacturing of the
necessary fount and the procuring of competent compositors.
Fortunately, the Otani Buddhist University produced two most
faithful and untiring workers in this field. Messrs Genjo Adachi
and Kiyoshi Kato are the two gentlemen who did all the * silent ”
work in connection with this publication. = With their assistance
so freely given, and with a scholarly cooperation so kindly ren-
dered by Dr Wogihara, and finally with a material contribution
s0 devoutly offered by Mr Jayemon Tashiro, the Sanskrit text of
the Lankavatara is most auspiciously launched into the world.

The first of the three Chinese translations of the Satra is by
Gunabhadra, a learned scholar from Central India, who came to
China during the Liu-Sung dynasty, and, according to the Kai-
Yiian Records, translated the Satra in 443. As it is made up in
four volumes or fasciculi, it is generally known as the PU%iEin
(Ssu-chiian Lanka) and forms the sixth volume, pp. 1—28 of the
Band Huang (%) in the modern Japanese Tripitaka known as the
“ Small Print Edition ” (¥BIK).

The second translation is by Bodhiruci, another Indian scholar
who came to China during the Northern Wei dynasty, and,

according to the Kai-yiian Records, translated the Lankavatara in
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513, which is known as +%&#M (Shih-chiian Lanka) and is in the
sixth volume, pp. 29—82, of the Band Huang.

The third one is the work of Siksananda who came to China
early in the T‘ang dynasty and translated the Satra, according to
the Kai-yitan Records, in 700—704, which goes under the name of
L&MW ( Chi-chiian Lanka), forming the sixth volume, pp. 82—122,
of the Band Huang. This almost corresponds to the present
edition of the Lankavatara.

Of all these translations, the first alone has commentaries by
Japanese and Chinese scholars and the other two have none what-
ever.

In the Fourth Band of the “ Koku-yaku Daizdkyo” (Tri-
pitaka Translated into Japanese), Volumes XIII and XIV, recently
published, Rev Sogen Yamakami has an expository introduction
to the Sdtra and a Japanese translation of the Chinese Lankiva-
tira by Siksananda. While I was preparing a Japanese translation
of the Sanskrit text I have been greatly helped by Rev Yama-
kami’s work. My own will be published later as a separate book.

There is another edition of the Lankavatara issued by the
Buddhist Texts Publishing Society ($h8483uEEFIFE), in which the
editor, Rev Shoshi Mitsui, offers us a free rendition of the Sitra.
Dr Kaikyoku Watanabe has written an introductory note to it which
is entitled * Concerning the Original Text of the Lankavatara
and Its Chinese Translations.” These will no doubt greatly help
students of this important Mahiayana text. As Dr Watanabe
has compiled a detailed comparative list of the chapters in the
various editions, the same is appended with his kind permission

at the end of this Preface.



While thus offering the Sanskrit text of the Lankivatira to
the public, the Editor"entertains no doubts as to its still being far i
from perfection and wishes to avail himself of every opportunity

to make the text absolutely free from every shortcoming.

Bunviu Nanjio
Kyoto, February, 1923
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COMPARATIVE LIST OF CHAPTER-DIVISIONS IN THE SANSKRIT TEXT AND THE THREE CHINESE TRANSLATIONS OF THE LANKAVATARA-SOTRA

£ i) . 0 .
< H 5 Pm 2 Fo 43 Fom Sans bs —_ =
% zs: Sanskrlt Text %uﬁ,lﬁlfr? —l-" 7[}: ﬁl ﬂm Bodhiruci ! «t,ﬁ. 7"5', ﬂ]ﬂ Sllxsall"l])d’l B’UJIE??:JK/ 'J‘ﬁl'(?»ﬁ‘ﬁ'ﬁﬂhﬁﬂﬁ'l&%
Chap. Title p. Title Chap. Title S Chap. Title 7 BUBATH T 770
1 Ravanadhyesani LS .. I i P 293, 14 I REABTEEE  83a, 1 ®As all Chinese books have their sheets
2 Sattrirhsatsahasrasarva- — B 20, Iﬁ? 5 il % 32b, 4 5 % — 4 & 85,19 and not pages numbered, 2a means one side
dharmasamuccaya 22 . of the second sheect whereas 2b the reverse
1f — ¥ ¥ 4by 1 . Va 8 a, I
4 37 4 42, 2 3 =ik 3 ; ™19 side. The figure following the sheet
3 Anityata 136 4 15h, 13 4 i Lr 497, 12 [ 3 k13 % 98h, 6 number refers to the lines counting from the
ﬁ right. The “Small Print Edition” is used
V4 173 v 20a, 11 5 I sm IR BE s54b, 10 [ v 102h, 12
here for references. The Gunabhadra
Ve 182 /4 21a, 12 6 " #X 564, 10 4 1o3h, 11 translation has no chapter-divisions or rather
v 187 3 21h. 16 7 i g 50b, 19 1 v Toda, 14 separate titles for the four sections intc
which the whole book is divided,
4 204 y 24a, § 8 i3 ¥ osob, 4 | v 106h, 1
4 Abhisamaya 211 V4 +24b, 10 9 A ¥ 6ob, 2 4 E3%) & 1073, 7
5 Tathagatanityanitya- v 253, 12 10 Rl Eds  61a, 19 ‘ 5 e ¥ e ¥ 1o7b, 11
prasanga 217 ,
6 Ksanika 220 v 25b, 5 | 11 i £ G1b, 19 6 # A 1083, 4
v - 224 v o268, 5| 12 | 7L i P 62, 4 : 7 108D, 4
v 229 v 26b, 8 1 13 | § @ @ 6318 ) 4 1093, 7
Ve 234 Ve 273, 8 14 E| AR G4a,13 /4 109h, 8§
7 Nairmanika 240 V4 27b, 11 15 1t 653, 9 7 L b 1103, 12
8 Mirhsabhaksana 244 V4 28a, 8 16 | & & @& 6sh 1z 8 B & @& 1o 13
o | Dharani 260 | ...l 17 | BB Sy i 9O | P& B B 112q, 9
10 Sagithaka 264 Ceereenieas 18 H 69a, 1 ‘ 10 H 112h, 5
. |




CONTENTS

Page

B s e e e e :
PRERAGE © < ¢ ¢ .
PreLiMINARY Nores -+ ¢+ ¢ 0 0 s 0 e e e xvii

L QARG - e e :
I Ui nEREEIyRagEgafEn: - - - - - 2>
UL WA - - e e 55
. mfEEgafas: - - e .
v. faPAfaAfAanagaEm: - - - - ey
VI SRR e e .
VORE G e el 240
VIL ATQETORER: - -« - - - o - - - ”
VARt 1 L 260
X TR - - e 264




PRELIMINARY NOTES

The text of the Saddharmalankavatira, now prerared for

publication, is based uponlthe following MSS, etc.:

A.

C.

I.

K

R.

T.

MS in the Royal Asiatic Society, London.

MS in the University ILibrary, Cambridge.

Two parts (pp. 144) published by Sarat Chandra Das.
and Satis Chandra Acharya Vidyabhusana, at Dar-
jeeling, India ( 1900).

MS in the possession of Rev E. Kawaguchi, acquired
in Nepal.

Some extracts found in Rajendralala Mitra’s “ The
Sanskrit Buddhist Literature of Nepal,” p. 114.

MS in the possession of Professor J. Takakusu, acquired

in Nepal.

Liw % Brge o ae . . . .
K, B, ¥, indicate the following three Chinese versions, with

I.

2.

3.

Tib.

which a comparison has been made through the whole text:
A7 mpar gk % HE 7588 (No. 175 of my Catalogue), translated
by Gunabhadra CRMERFEHE), A. D. 443, of the earlier Sung
(FR) dynasty, A. D. 420—479, 4 fasciculi, 1 chapter
(P9—8),

AEmEE (No. 176), translated by Bodhiruci (Ei2#%),
A. D. 513, of the Northern Wei (&%) dynasty, a. p.
386—534, 10 fasciculi, 18 chapters (-F&FA M.
KFAABIE (No. 177), translated by Siksananda (R
HPE), A. D. jo0o—j704, of the Tang (B) dynasty, a. D.
618—907, 7 fasciculi, 10 chapters (-t&+i,

means the Tibetan translation, with which Dr U. Wogi-

hara has kindly compared adding many valuable notes..
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w8 I« { Aw gagsatfua-
o8
Jum 79 yEwi® yAuSE T )
Syaa qgafae’ amq fe=m o
TH AAL qAH | THI@EAY WTATEFIY &=
FEASAMEU faetfd & AFTSTNEgEHii=
afwy "gm fgdds a "em = Sifvas
T IR TEAUAAA a KA IE R T T
gaIfyafaaraSis e Enagafaafuasy:
R gIgIT@MERIfaS: Sfaagdne-
"In A-only. C.1K.read SF 7o §TH | @INT q@laATAIRAGRCy=T

aaTqretmT fAEY: steasAmTs et s AN R, reads SF AR A1
i‘i’TﬁH?ﬂW | ofqzFT $4#® (Bodhiruci's Chin. version) adds after the title

EBARH (1) WAl MIEABES i o THY WEIRTARITUL IAS1F ST N Tib.
means: A: WIGFANMGENT: 2wy T R S WIfqd R
IR "F R. % The whole verse is left out in A. & Tib. T i

CUTIMUTBTCR) ot RERRER (LT 47 bk b (B0) K VSRR TR AR LI g e ()
5fg ALK R ¥ C YZYY left out in R.



2 UFUARWIGREdt

WIS v aE i I TsTTafaqay-
ft: geuREafagTaRURaiggafinm:
A7 T YF: GAYT WIAETTATOSEE
AATRATEIU SITARNFAATIFATRIIOL U=
RERATA! STAGIATSIE fSAAH0 | gaF=
Uy AqrTEfs: aRsEgsUfeaggamsarT:
WU AT AR (e AR AR g
uq ARiEA wAl Ifan: | g=eAEy uAw 9
Fifunfaafugameataag~d Inagq’
TANLAW UHA AR TR |
WA AU AMUST I A AR UFaa =
TRAERIIO: AfgR: g agEmE A=
TSI fungfafqgagaafaey  Afeai-
& @MU faaiaasi® afmaT e
STAFAAAM & | g=E AT WATADAS
- BF1 1A AW WEguTAYiy femy gEm

'AT A AK FAITC FAR ALHARBRLRCH AOBHE
BREM) B ALRE (T ? gqufy«g R % According
to (R)(#) Tib. should read FTTFYEY ‘fe dtf Ak femt »
53 A b A "Iy leftout in A. N left out in C. 1. T ﬁ
left out in K.  According to (#})(j) Tib. should read f'ﬂmﬁ" S?Wi ?

|19 H9YH 3

2191 9 "I ¥ 0
AY YW Umafuafa: aufea fims =

AIFAfYET 39 WRHIRHGISTAGE fgATTe.
TE N Wi fasga: nefaatga =
MR AAARRETASATT 2@ IgH-
anAgwi Al SEgngaEsda @ g
SRt AT FETPIIMICIFA AT R A% =
FNAFEARISTIRIFRTITAT’ a&tss® drwr-
agufam myifantacgTam &

fagE IR quatage

[umt gffam g

LRI E UG R

qnfe AIgF" T wATIR 19

PavREraARg g “

faRiufAfAAgEtAET |

ARTAI AT A YATH

a5l fe 713" gaay sa g9 120
lgart Lk *fagg 1. 3 9F for @GO f AEAFTATT A
FTTAIT C. °F C SH C. FHifE L © T3 left out in A.
B g 1L 9 left out in A. 0 yi&fAfd 5% (3) 0F) Tib. ! sic
agumt metre. According to Tib. it must be T - g A LK. B3t c1

“Eg A g L #F K.






























































































































































































































































































































































































































































































































































































